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Xiilasa. Mogalods dilin torkib hissasi olan
frazeologiyanin xiisusiyyatlori tahlil edilir vo
frazeologiyanin lingqvokulturologiya ilo olagssi,
rus  vo ingilis dilindo olan idiomlarin
sinonimiyasinin  SaCiyyavi Cohotlori arasdirilir.
Frazeologiya sahasinds aparilan elmi aragdirmalar
Oyronilir, gorkemli alimlarin masalo ilo bagh
fikirlori geyd olunur. Rus va ingilis idiomlarinda
moéveud olan tam vo gismen ekvivalentlik
nimunolori, onlarin torkibinda olan leksik
uygunluglar, ayri-ayr1 idiomlarin  yaranma
tarixgasi verilir,
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Abstract. The article analyzes the features of
phraseology as a component of language, reveals

the connection between phraseology and
linguacultural  studies, the  specifics of
phraseological  units, and examines the

characteristic features of synonymy of idioms in
Russian and English. The history of the study of
phraseology is considered, the opinions of various
scientists on this issue are given, examples of full
and partial equivalence of Russian and English
idioms, lexical correspondences in their
composition and the history of the formation of
individual idioms is given.
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1. BBeaenue

SI3BIK KakK SIBJIEHUE U CPEJICTBO KOMMYHHUKAIIMHM BO BCE BpEMEHA PHUBJIEKA] BHUMAHHE
uccienoBareneil. SI3pIk MccienoBaics B CaMblX Pa3lIMYHBIX acleKTaX - C TOYKU 3pEHUs
JIEKCUYECKOr0 COCTaBa, 0COOEHHOCTEN CTHIIMCTUKU, TpaMMaTHKU U Jp. BMmecre ¢ Tem, kak u B
106011 1pyroit cdepe, MOIX0AbI K U3YUEHHIO S3bIKa TOCTOSHHO MEHSIOTCS M B ITOCTIETHUE TO/IbI

CMCHA mapagurM B A3BIKO3HAHUH TMPOCTYIIACT BCC Oonee oruerauBo. Hoas HaydHasd

napajurma,

HCCICO0OBAaHUU A3bIKA, Tpe6yeT HOBBIX MCTOJHK €T'0 OITMCAaHH, HOBBIX ITOAXO0B ITPH aHAJIN3€C

CIIOKMBILAsACA Ha pyOeke ThICSUEIeTUH,

IIocraBrJia HOBBIC 3aJa4dd B
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€ro eMHMULL, KaTeropui, npasuwi. Bonpoc o mapagurme kak MOZAEIN IMOCTAaHOBKH MPOOJIeM U
COBOKYITHOCTH IIPUEMOB UX PELIEHUS BCTaJ NEpel UCCIEN0BATEIIAMU I10CIIE BBIXOAA B CBET B
1962 r. uzBectHoil kuuru T. Kyna “CtpykTypa HayqHBIX pEeBOIIOLMI” (pyCCKUd IEpeBO ObLI
caenad B 1977 r.). T. Kyn npeaaraetr paccMaTpuBaTth mapaurMy Kak HAyq9HOE COOOIIECTBO,
KOTOPOE€ PYKOBOACTBYETCSI B CBOEH MCCIENOBATEIbCKOM [EATEIBHOCTH OIPEIEICHHON
COBOKYITHOCTBIO 3HAHUH U MOAXOJIOM K OOBEKTY HUCCIIeI0BaHUS (B JAaHHOM CIIydae - A3bIKY).
[4, c.182]. SA3bik TecHelUM 00pa3oM CBsI3aH C KYJIbTYpPO#i: OH IIPOPACTAET B HEE, Pa3BUBACTCSI
B HEW U BeIpakaeT ee. Ha 0cHOBe 3TOM ueu BO3HMKIIA HOBAsl HAayKa - JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHS,
KOTOPYIO MO’KHO CYMTATh CAMOCTOSITEIbHBIM HAaIIPABJICHUEM JIMHIBUCTUKHU, O(OPMUBILIUMCS B
90-e roapl XX B. B 3TOM I11aHe MccnenoBanue Gppa3eoaoruu MpeacTaBisieT 0coObli HHTepec.
Haunnas ¢ xonna XVIII B. ¢pazeonorus UCTOIKOBBIBATACH KaK B CIEIHATBLHBIX COOpPHUKAX,
TaK ¥ B TOJIKOBBIX CJIOBapsAX IOJ pa3IUYHbIMU Ha3zBaHUAMU. OJHAKO KaK CaMOCTOSATEIbHAs
chepa JIMHIBUCTUKU (Pa3eoIOTHYECKUI COCTaB S3bIKa CTal M3Y4aTbCs CPABHUTEIBHO
HeslaBHO. Bo3HMKHOBeHME (pa3eosioruy Kak JMHIBUCTUYECKOHN JUCLHUIUIMHBI B PYCCKON HayKe
oTtHOcUTCs K 40-M rogam XX cTOJIETHSI U HEPA3PhIBHO cBsi3aHO ¢ uMeHeM B.B. Bunorpaznosa,
KOTOPBIM ObLIN ITOCTABJIEHBI M pa3peLIeHbl MHOTHE BOIIPOCHI OOILIEr0 XapaKTepa, HO3BOJIUBIINE
co3nath 0a3zy Uil HM3yYeHUs YCTOMYMBBIX COYETAaHUH CJIOB B COBPEMEHHOM pPYCCKOM
autepatypHoM si3bike. VimenHo B.B. BunorpanoBeiM BoepBble ObLIa JaHa CHHXPOHHAsS
Kiaccupukanus (ppazeosIorHuecKux O00OPOTOB PYCCKOTO sI3bIKA C TOYKH 3PEHUS HUX
CEMaHTHYECKON CIUTHOCTU M ObUIM HaMEUeHbl MYyTH U ACHEKThl JabHEUIIEro HU3y4eHHs
¢paszeonoruzmoB [3, €C.140-161]. YUro kacaercs (hpa3eojOrMH aHIIIMIICKOTO  s3bIKA, B
HacToslIllee BpeMs aHIVIMHCKas (pa3eosiorusi SBJISETCA IPEeIMETOM HHTEpeCHEeHIux
UCCJIEIOBAaHUM Kak B caMOll AHIVIMM TakK U B Ipyrux crpaHax (B yactHocTH, OonbiIoi nHTEpEc
BBI3BbIBaeT cTaThs «lccnenoBanue aHrauickond (pa3eosiorTMd C TOMOIIBIO TOJXO0B
KOPITYCHOM JTMHIBUCTUKMWY», aBTOpbI- Komaposa M.A. u M.C. Koran).

@®paseonorus- SBICHUE MHOIOIUIAHOBOE M BECbMa HE OJHO3HA4yHoe. B Hacrosmiee
BpeMsl (pa3eosiorus MpoJI0JIKAeT OCTaBaThCs 0OBEKTOM MHOTOYMCIEHHBIX Pa3HOACIEKTHBIX
uccienoBanuii. M, kak creiactBue, B TOCHEAHEE MAECSITUIIETHE YCHIIMJICS MHTEpPEC K
paccMOTpeHHI0 (Ppa3eosIOTHUECKOr0 COCTaBa fA3bIKa C TOYKM 3pEHHMS HOBOW HAyKH -
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, KOTOpasl ONPEAENsAeTCs «KaK OTpacilb JMHTBUCTUKH, MCCIIETYIOIAs
NPOSIBJICHUS KYJIBTYPbl HAPOa, KOTOPBIC OTPAKCHHBIC U 3aKPETICHHBIC B KAKIOM sI3bIKe» [D,
c.9]. VYcraHoBieHHE CBS3M MEXIy JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHEH W (ppa3eosiorueid He TOJBKO
1enecooOpa3Ho, HO M 3aKOHOMEPHO, MOCKOJIbKY MMEHHO (hpaseosnorus B oOpa3Hoil gopme
MaKCHMaJIbHO TOYHO OTPAXKaeT SI3bIKOBbIE peanuu. Ppa3eosornyecKkue eIUHULBl XPaHAT U
TPAHCIUPYIOT U3 MOKOJEHUS B MOKOJEHHE 3HaHMSI O BBIpaOOTAaHHOHN B OOIIECTBE cHUCTEME
00bIYaeB, TpaJWINi, 3aKOHOB M OOBIJIEHHBIX MpEJCTaBICHUN O Mupe. Bce 3T0 mo3BosseT
y4EHBIM TOBOPHUTH O (Ppa3eosOrMUeCKUX €AMHUIAX KaK CPeJCTBAaX BepOaIU3alMM TeX WU

HHBIX KOHICITOB - MCHTAJIbHBIX O6pa30BaHHﬁ, 0606H_[CHHO-I_ICJIOCTHBIX MBICIIUTCIBbHBIX
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SIIMHULI, KOJUPYIOUIMX B CaMbIX Pa3HBIX KOHQUIYpalHsxX KyJIbTYpHO 3HaYMMBIE CMBICIHI [1,
cc.225-226].

®pazeonoru3Msl 001asal0T  YHUKaJIbHOMN CIOCOOHOCTHIO ¢dbopmupoBaTh
CaMOCTOSITENIbHBIE BBICKAa3bIBaHUSA, 3aMEHssl COOOH CoJep:KaHue IeJoro MpeaokKeHHUs.
(Hanmpumep, «Tbl posmkeH coOmonaTh HEOOXOAMMbIE HOPMBI MOBEACHUS Ul MOJAEPIKaHUS
COOCTBEHHOI'0 JJOCTOMHCTBA U PEIlyTallM» MOYKHO 3aMEHUTb KOPOTKHUM - «IEPKHU MapKy!»).
@®pa3zeonoru3Mbl  HMOLMOHANBHBI,  CJIEIOBATENbHO,  COJAEp)KaTeNbHEE:  yIOTpeOssis
(bpazeosioru3m, rOBOPSILUI, IOMUMO IIPOYETO, €II€ U PACKPBIBAET CBOE JIUYHOE OTHOLICHUE K
COOBITHIO, NIPEAMETY WIM COOECEIHMKY, YTO SIBJIAETCS OJHOM M3 IJIaBHBIX OCOOCHHOCTEH
¢dpazeosnornyeckux eAuHUI. «PpazeosOTU3MBI ... POKIAIOTCS B A3BIKE HE JUI TOTO, YTOOBI
Ha3bIBAaTh KaKUe-T100 MOSBUBIINECS PEAMETHI U SIBJICHUS, a IS TOT0, YTOOBI Yepe3 oOpa3Hoe
IPECTaBICHUE XapaKTepu30BaTh Y)K€ HAa3BaHHOE CJIOBOM IOHSTHE, XapaKTepu30BaThb €ro,
BbIpa)kasi OTHOILLIEHHE K HEMY, OLIEHKY €ro C TOYKH 3pEHHs TOI COLMaIbHOM Cpeibl, B pedn
KOTOpo# ymorpeOuisiercst naHHas (paseonorus. To ecTb (pa3eosorn3Mbl yIOBIETBOPSIOT
NOTPEOHOCTh HOCHTENEH 53bIKa B BhIpazuTenabHOCTH» [6, ¢.81]. Kpome Toro, 60ibIIMHCTBO
bpazeosnoru3MoB (QPyHKIIMOHUPYET B SA3bIKE B KauecTBe OOpPa3HbIX CHHOHMMOB CJIOB,
o0najaroIux Kakoi-1M00  3KCIPECCUBHO-CTHIMCTUYECKONM OKPAacKOM M CIIOCOOHBIX
nepeaBaTh OLIEHOUYHYIO XapaKTEPUCTUKY KaKOro-I1u00 SIBJICHUS UM YeIOBEKa.

®pa3eonoru3Mbpl OTHOCATCS K HaumOoJee CI0KHOM B CEMAaHTHMYECKOM IUIAHE TpyIIIe
A3BIKOBBIX eAuHull. OnHa U3 XapaKTepHbIX OCOOCHHOCTEH (Ppa3eosOrM3MOB 3aKIHOYAETCS B
TOM, 4TO B OOJIBIIIMHCTBE CIyyaeB OOIIMI CMBICI 3THX OOPa3HbIX BBIPAXKEHUI HEBO3MOKHO
MOHATh, MCXOAS W3 NPOCTOW CYMMBI 3HAUEHMH COCTABISIIOIIMX WX KOMIIOHEHTOB.
®pa3eosoru3Msl - BaXHEHIIUN CTPOMUTENBHBIM MaTepual s3bika. [IpaBuibHOE mOHMMaHUE
peud Kak B YCTHOM Tak M NUCbMEHHOH ¢opme, cBOOOIHOE OOILIEHHE HEBO3MOXHBI 0€3
OCBOCHMS [JOCTAaTOYHOIO KOJMYECTBA (Ppa3eoqornueckux oOOpOTOB, OCOOCHHO TaKHX,
KOTOpBIE BXOJST BO (Ppa3eosorMueckoe sJpo si3blKa U MPHUAAIOT PeYd 0COOYI0 HKUBOCTb U
obOpasHoctb. T.e.  (paseonornueckue  eIuMHCTBA,  (Hpa3eoJOrMYecKUe  CpalleHus,
¢dpazeosornyeckue coueTaHusi He TOJBKO HE MOBTOPSIOT APYT JPYyra, HO TaKXKe UMEIOT CBOU
XapaKTEepHBIEC YEPTHI.

C »TOl TOYKM 3peHHsS UAMOMBI KaK SIBICHHE (pa3eoOruul IMPEACTaBIsSET OCOOBIH
uHTepec. VAMOMBI TpPENCTaBISAIOT COOOH OTAENbHYIO, OYEHb CHEHU(PUUYECKYIO TpYIIY
(bpazeosorn3MoB, XapaKTEPU3YIOLIYIOCSd TE€M, YTO CEMaHTHYECKOe 3HAuyeHHe HJIMOMBI He
onpezensercs 3Haue€HUWEe CJOB, BXOISAMIMX B €ro CocTaB. JTa XapaKTepUCTHKa
pacrpocTpaHsieTcsl Ha BCE $3BbIKM, BMECT€ C T€M, 37eCh CYLIECTBYIOT HCKIIOYEHHS, T.€.
JIEKCUYecKasi IKBUBAJIEHTHOCTb U HECOOTBETCTBUS OTAEIBHBIX CJIOB B MAMOMAax M 3HA4YECHUMN
CaMMX MJIMOM MOTYT OBITh NMOJHBIMU M YaCTUYHBIMU. C 3TOW TOYKHU 3pEHMS CONOCTABICHHE
AQHTTIMHCKUX U PYCCKUX UJIMOM JAaeT BO3MOXKHOCTb MOHSTH CYTh MHTEPECHENIIETO S3bIKOBOTO
SBJICHUS, KAKOBBIM SIBJISIFOTCS uauoMbl. Cdepa npuMeHeHus: ppa3eoJoru3MoB U B YaCTHOCTH

nanuom LIpeBBI:I‘-IaI‘/’IHO mKrpoKa, €CJINn HC CKa3aTb 663FpaHI/I‘{Ha. W comocraBieHue PYCCKHUX U
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AQHIJIMACKUX HAMOM C TOYKH 3PCHHUS JICKCHYECKOW 3KBHBAJICHTHOCTH IMO3BOJISIET BBISIBUTH
COOTBETCTBHS U PACXOXKICHHUS Harbosiee BbImykiio. Hanpumep, B uanoMax, Takux Kak yKa3arh
Ha JBepb - Show smb the door; criycTuTh ¢ JiecTHHUIIBI - KICK dOWNStairs; anmeTuT NpuxoauT BO
BpeMs efbl - apetite comes with eating; tasts Bo pty - melt in one’s mouth; Outh Mo Kkapmany
-hit smb’s pockets; rpoma nomanoro He crout - it’s not worth a farthing/penny; momasats
Haexk bl - Show promise (OykB. MoKa3bIBaTh HAACKIY); XOAsM4das SHIMKIone us - a walking
encyclopaedia; mputbHas orepa - SOap Opera; 3nanue - cwia - knowledge is power; uurathb
Mexay cTpok - read between the line; a wolf in sheep’s clothing - Bosik B oBeubeii mikype;
BOCXOJIAIIIAs 3Be3/1a -ISiNg star; denoBek mpezmoaraet, a bor pacmonaraer - man proposes,
God disposes; TeneBoii kadbuner - the shadow cabinet ; «aepubiii» peiHok - black market; u y
cteH ecthb yimu - walls have ears; 6paku coBepmiaroTcst Ha HeOecax - marriages are made in
heaven - HaUIIO PAKTUYIECKH MOJTHAS JICKCHIECKAst 3KBUBAJICHTHOCTB, T.€. CJIOBA BXOISIINC B
COCTaB PYCCKUX M aHTIMHACKUX HMOM, IIPHBEICHHBIX BBIIIIE, TOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOT IPYT
Jpyry. 31ech HEOOXOAUMO CHeNNaTh OrOBOPKY - COTJIACHO OOIIEIPHHATONH (HOPMYIHUPOBKE,
npencrasieanoi H.M. Illanckum, «ppa3eoaoru3Mel ecTh YyCTOWUMBEIC, BOCIIPOU3BOIMMBIC B
TOTOBOM BH/C COYCTAHUS CIIOB, CYIICCTBYIOIIHE B SI3BIKE B BHJE IEJIOCTHBIX MO CBOEMY
3HAYEHHIO U YCTOWYHMBBIX B CBOEM COCTaBE M CTPYKType oOpazoBanuii» [7, ¢.26].

Wnnoma (oHa e Gppa3eooru3m, OHa K€ YCTOWIMBOE BBIPAXKEHHUE) - 3TO CBOUCTBEHHOE
JAHHOMY SI3BIKY HEJICIIMMOE CJIOBOCOYCTAHHE, 3HAUYCHUE KOTOPOTO HE BBITEKACT U3 3HAUCHHI
COCTABIISFOIIMX €0 KOMIOHEHTOB. M IPHUBOANMBIE HIKE HMOMBI SIBJISTFOTCS TOATBEPIKICHHEM
npejicTaBIeHHON (hopMymupoBkH. HampuMmep: KTO paHO BCTaeT TOro yjaada et - the early
bird catches the worm (OykB. 4epBst (kOpM) JOBHT TOJBKO pPaHHSs MTAIlKa). 3/eCh B
aHTJIMICKON MauoMe cjioBa «Catch, wormy He SBIAIOTCS SKBHBAJICHTOM PYCCKHX CJIOB
«y/aaday», BMECTE C TeM, C TOYKH 3PEHHSI CEMAHTHKH 3TH UIANOMBI SIBIISIFOTCSI CHAHOHHMAMH.

Heno mactepa 6outest - The work shows the workmen (mactepa mokasbiBaeT paboTa).
B 3TuX uaunoMax pyccKuii riiaroi «00MTCs» MPEICTaBICH aHTTHHCKUM T1aroioM «Showsy.

ConoBbs GacHssmu He kKopMaT - The belly has no ears (0yks. J)Kusor yiieit He umeert). B
9TOW CHHOHUMHUYECKO# Mmape ICKCHIECKUX SKBUBAICHTOB HET, OIHAKO HAJIMIIO CEMAHTHYECKOE,
CMBICIIOBOE COOTBETCTBHE.

BebiBath crroHku - Make one’s mouth. 3mech Takke HaIUIO CMBICIOBas, Cyryoo
UIHOMATHYECCKAST CHHOHHMHUSL.

Jemero u cepauto - Cheap and nasty. B aToii mape uanoM aHTIHICKOE CJIOBO «Nasty»
(CKBEepHBIii, MEP3KHii) HE COOTBETCTBYET PYCCKOMY JICCTIPUIACTUIO «CEPIUTON.

[IpazgHocTs - MaTh Becex mopokoB - An idle brain is the devil’s workshop (Oyxs.
JleHUBBIH, Mpa3IHBIA MO3T- MACTEPCKas JbsIBOJIA). DTa Mapa UINOM MOJTHOCTHIO COOTBETCTBYET
OOMIETTPUHSTON B TMHTBUCTHKE (OpMYITUpOBKe. T.e. TpH pacXoKAeHUH C MO3UINHU JIEKCHKH,

CEMAHTHYCCKH 5TH UAWMOMBI ABJIAIOTCA ITOJHBIMHU M TOYHBIMH 3KBUBAJICHTAMMU.

102



A. IYPYP: JIEKCUYECKHME SKBUBAJIEHTHI B PYCCKUX U AHTJTMCKUX UAUOMAX

Urpa na myosuky - A gallery play. Ota mapa kpatkux uanom o4eHb HHTEpecHa. Pycckast
UMOMa «UTpa Ha MyOJIMKY» 3HAYUT «CTPOUTH U3 ceOsl, KelaTh MPOU3BECTH BIIeUaTIeHUE». B
AHIJIMHCKOM BapuaHTe cioBo «gallery» ymorpebisiercs B cMbIciie «ranépkay, T.e. He caMasi
B3bICKaTeNnbHas MyOauka. T.0. 00e HAMOMBI 03HAYAIOT «OKEJIaTh MPUBJIEYb K ceOe BHUMaHHE,
IPOU3BECTH BIeyaTieHue». Bmecte ¢ Tem, B aHrmiickol uanome cioBo «gallery» npunaer
UAMOMeE elie 6osiee KPUTUIECKUN OTTEHOK.

Bun ¢ BeicoTHI ITHYBETO mosieTa - The bird’s eye view. «The bird’s eye» na anriuiickom
sSI3bIKe OYKBAJIbHO O3HAYAET «B3IJISAJ C MTHYBHX IJa3», BEIPAKCHUE «C BBICOTBD» M «IIOJET» B
AHTIIMHCKON HMOME OTCYTCTBYIOT, OIHAKO CEMaHTHYECKasi CHHOHUMHMS BUIHA OTYETIINBO.

Mup tecen-The world is a small place (6yks. Mup - mecto HeOObIIOE). 3ECh TAKIKE
Npe/ICTaBICHA CMBICIIOBAs] CHHOHUMUSI.

Hanesitbess Ha 4ymo Bompeku Bcemy - Hope against hope (Hagestbcs BoOHpekH
Hazexzae). B aToil mape MaMOM aHTIMHCKUA BapuaHT MOCTPOEH JOBOJBHO HEOOBIYHO, T.C.
OYKBaJbHO MCTOJIKOBAH KaK «HAJEX 1A MIPOTUB HAJICHKIBI».

Bzsare peanm - Get one’s revenge. AHTIIMICKOE CIIOBO «EVENJE» 03HAYACT «MECTh»,
T.e. IPH CHHOHMMHYHOCTH, 00€ HAMOMBI MMEIOT HECKOJBKO DPAa3IMYHYIO SKCHPECCUBHYIO
OKpacky.

N3 nocToBepHBIX McTOYHUKOB - ONn good authority. Aurawmiickoe cinoBo «authority» B
OTJENBHBIX CIy4asX MOXKET YHOTPEOJATHCS KaKk CHHOHUM CIIOBA «HUCTOYHHUKY», OJHAKO CaMO
CIIOBOCOYETAHUE «IOCTOBEPHBIH HCTOYHUK)» aK MPABHIIO, epeBoautcs kak «reliable sourcey,
T.€. CIIOBO «J00d» MpeACTaBIsIieTCs He COBCEM HETOUYHBIM.

[Mposanutk 3akoHOpoekT - Kill the bill. B atoit mape nuanom anrmuiickuii rimaros «killy»
NPEJICTaBJICH KaK CHHOHUM PYCCKOTO IJIarojia «IpoBAIUThY, U C TOYKH CMBICIIA UAHOMBI TaKast
CUHOHUMMSI [TPEJICTABISAETCS ONPaBAaHHOMN.

[Mpe3ymmims HeBuHOBHOCTH - INnocent till proven guilty (GyxB. noka BuHa He Toka3aHa
- HEBHMHOBEH). B 3Toil mape uamoM HMEHHas pyccKas HIMOMa Ha aHIJIMHCKOM S3bIKE
IpeJCTaBjeHa eNbIM IPEJIOKEHHUEM - CHHOHUMOM.

Bastb cedst B pyku - Put oneself together (6yxB. BHyTpeHHE cOOpaThCsi, HOATIHYTHCS,
CKaThCs). DTa Tapa HMIUOM SBISETCS MPUMEPOM HMEHHO CMBICIOBOH CHHOHHUMHH, T.K.
OTJeNIbHBIC CIIOBA HE OTPAXKAIOT CMBICIA (DPA3EOTOTHH.

OskecroueHHast KOHKypeHIus - Cutthroat competition (copeBHOBaHUE, KOHKYPEHIIHS HE
Ha JKU3Hb a Ha CMEPTh). 3/1eCh cIoBO «cUtthroat» cocrout m3 aByX wacreii - «cUt» - pe3aTb, U
«throat» - ropmo, T.e. UIUOMa YyMOTPEOJSETCS B CMBICIE «TOTOBHOCTH IMEpepe3arh Tropiio
KOHKYpPEHTaM.

Jepxatb HOC 1O BeTpy - Keep one’s nose above water. 3aeck Hanumo pasnuuue, T.K.
«HOC TIO BETPY» B AHIVIMIMCKON uaAMOME HMeeT (HopMy «aepkKaTh HOC HaJl BOAOI» M 3TO
BBIpOKEHUE MPEJCTABISIETCS HE COBCEM TOYHBIM, TOTJa KaK CHHOHUMHYECKHE HIUOMBI

HMCIOIIUE B CBOEM COCTABE CJIOBA «HOC IO BETPY» €CTh BO MHOT'UX A3bIKAX.
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To give someone a cold shoulder - oka3zats x0a0HBI TpHEeM. DTa aHTIIHHACKAS HAKOMA
UMeeT OYeHb HHTepecHOoe npoucxokaeHue. CiaoBo «shoulder» B aHTITHIICKOM sI3bIKE O3HAYAET
HE TOJIBKO IIJICYO YEJIOBEKa, HO M JIONATKy MSICHOM TYIIH, KOTOPYIO B TOpsSYeM BHUJIC
NPEOTHOCHIINA JKETaHHBIM ToCTsAM. T.e. BBIpaKCHHE IMOJaTh TOCTIO XOJOIHYIO YacTh TYIIH
(7I0maTKy) 03HAYACT KIPHHSATH FOCTS XOJIOIHO, OKa3aTh XOJIOIHBIH IPUEM.

Backseat driver - HenpolieHblIii COBETYHK. ITa HIHOMA TAKXKE UMEET OUCHb HHTEPECHOE
npoucxoxaenue. Cinoso “backseat” osmauaer «cuasmmii cOoky, psmom», T.e. «backseat
driver» B OyKBaJbHOM CMBICIIC 3HAYUT «CHUISAIINN PSIOM, BTOPOM BOIAMTEND », T.C. YCIOBEK,
CHJIAIIUI PSIIOM C BOAUTEIEM H JAIOIINN €My HEYMECTHbBIC COBETHI.

be3yciioBHO, MPUBECHHBIC HU PYCCKUE HU aHTJIMHCKHAE UIHOMbBI HE OTPaHHYHBAIOTCS
npUMepaMu, MPUBEICHHBIMUA B JaHHOU ctarthe. OqHaKo, pa30op Aake HEOONBIIONW TPYIIIBI
UIMOM IMO3BOJISICT CO3/aTh JOCTATOYHO IEIOCTHYIO KAapTHHY OCOOCHHOCTEH HIMOM Kak
COCTaBHOW YacTh (pa3eosOrHUYeCKOro COcTaBa PYCCKOrO M AHIJIMHCKOTO SI3bIKOB, BBISIBHTH
HEKOTOPbIE UX OCOOCHHOCTH.

®dpa3eosOruuecKuii COCTaB KaK0T0 sI3bIKa OXBATHIBACT HEOAHOPOIHBIC 10 CTPYKTYPE,
CEMaHTHKE, CTUJIMCTHYCCKUM KayeCTBaM TPYIbI eauHMII. [103TOMYy M Hayka, M3ydaromias
(bpazeosornvyeckuii coctas, ¢ OJHON CTOPOHBI, MPUBJIEKAET K ce0e BHUMAHHE YUCHBIX Pa3HBIX
HAINpaBJICHUI U HHTEPECOB, C IPYTOi CTOPOHBI, BHI3BIBACT HECKOHYAEMBIE CIIOPHI U TUCKYCCUU
10 BOMPOcaM 00beKTa (hpa3eoIoruu U METO/I0B UCCIICAOBaHUS (PPa3eoOrHUECKOr0 COCTaBa B
CTPYKTYPHOM, ()YHKIIHOHAILHOM, CEMaHTHYECKOM, CTHIUCTHUYCCKOM, JIEKCHKOTpahUUeCKOM,

COIIOCTABUTCIIbHO-UCTOPUYCCKOM IlJIaHAX.
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